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AHOTALIIS

Cmamms npucesuena 00CAi0NCeHHI0 NPUCAIE’i6 ma npukaszok y eimuu3s-
HAHIl ma 3apy0ixcHill aineeicmuyi. Tym daemocs ix 6U3HAUEHHS, 6CMAHOBNIO-
€MbCS IXHIH AHeBICMUMHUIL cmamyc, OKpPecaoembcs iXHe micue y gpaszeono-
2ii. OKpemo po3ensioaemscsi MmemMamu4na epyna aHeaiicbkux ma YKpaiHcoKux
npucnie’ie i NPUKA30K, W0 NO3HA4armMe bazamcmeo, mamepianrbHuil 00opodym i
OioHicmb, MamepianbHe HeOAA20NOAYYHUSL, OAEMbCS IX NIHEBICMUYHA MA KYAbIMY-
ponoeiuna xapakmepucmuka. Ilpucaie’s ma npukasku eidobpaxcaroms baza-
muii icmopu4Huil 0oceio Hapooy, YA6AeHHs, 08 I3aHi 3 mPy006oIo JisnbHiCMIO,
no6Ymom, Kyabmyporo, 3acMUuHamu aioodeil ma ixHim cmagaeHHaM 00 neGHUX
peueli i oocmasun. [lpasunvre ma enyuHe GUKOPUCIAHHA NPUCAI@'i6 ma npu-
KA30K HA0AEe MOBACHHI) HENOBMOPHOI CBOEPIOHOCMI Ma 0COOAUBOI 8UPAZHOCMI.
[lpucnie’s ma npukasku dysice uacmo nepexoosimo 3 00Hiei mosu 6 inuty. IHo0i
CKAQOHO 8IOpI3HUMU HAPOOHe NPUCAIE s a0 NPUKA3KY 8i0 3aNn03u4eH020, momy
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WO 4acmo 6OHU Maromy HAOHAYIOHAAbHULL Xapakmep ma i0oopaicaroms «3a-
KOHU npupoou», 6 momy 4ucii il n100cvkoi. [lpome, 3nauna ix wacmuna cniegio-
HoCUumbCA 3 pakmamu ma 3aKOHAMU COYIaNbHO-ICIMOPUMHO20 PO3GUMKY, COUi-
anbHOIO CBI0OMICMIO, NCUXTYHUM CKAAOOM NEGHO20 eMHOCY, MOOMO HAAeHCUMb
yvomy emuocy. Llikasum (a 6 Haw uac Hagimoe HeoOXIOHUM) Y8axicacmocs 00Ci-
0dIceHHA KyAbmypu emHocie uepe3 8UGHeH s MOBHO0 6MineHHsA J0c6i0y Hapo-
die. Kpizb npusmy 61acHoeo c8imobauents KOJICHA Halyis NO-CE0EMY CNPULIMAE
AHCUMMS U MPAHCAIOE CB0I KYAbMYPHI 0cobausocmi y mosi. OcKinbku mu icuee-
MO 6 Hac, Koau 3MiWY8aHHa M08 ma Kyabmyp 00caen0 HebaveHux macumaoie,
aKmMyanbHoK CMana MiNcKyabmypHa KOMYHIKQUis, il Ha nepuiull NAGH 8UCYHY-
ma npobaema po3yminHs Oill, YUUHKIE, CIMABAeHHs, OUiHOK, A He MINbKU CAi6
HOCIi8 IHO3eMHUX KYAbMYP, GUX08YBAHHS MEPRUMOCI 00 HUX Yepe3 PO3YMIHHS.
IIpucaie’s ma npuxkasku Kk oKpemuil wap hoavkaopy, o 0iticho 6mintoe OymMKuU
Hapoody, CMAHOBASIMb YIHHUL Mamepian 045 cmy0ilo8aHHs 0cobausocmeit mixc-
KyabmypHoi komyHrikauii. Bce 3a3nauene euuje (i Hasims 6invuie) cnpuse 3ayi-
KaeaeHocmi N00UHU Y 8UGHEHHI Ub020 Oe3UiHH020 cKapby, Uino2o oabKAOPHOO
cmpamymy. Hozo eusuennam 3aiimanuca 6azamo e4enux pisnux Kpain, npome
do Kinya ein doci auwiaemocs He pozeadarnum. Came momy Hauie 00CAIONCeH-
HS 0c00AUBOCTEl MOBHORO 8MINEHHS NH0OCbKOI OyMKU Y 8uensidi npucaig’ie ma
NPUKA30K AUUAEMBCSI AKMYANbHUM.

Karouosi caoea: npucnie’s, npukasku, baeamcmeo, 6ionicms, Kyabmypa,
Kapmuua ceimy.

Beryn. 3Beprarounch 10 TeMU KYJBTYPM, a caMe ii MPpOosIBiB y MOBI, YCi
JOCTIIHUKKA 00OB’SI3KOBO arlesioTh 10 (paseosorii. [Tpobdiaema ¢paseo-
JIOTii po3misiaanacsl B HAayKOBUX IpallsIX MPOBIIHUX BITYUM3HSIHUX Ta 3apy-
OiKHUX yyeHMX (IMB., Hamp.: AnedipeHko, 1987; bapan, 3umompst, 2008;
Dobrovolskiy, 1996; 3opiBuak, 1983; Kunin, 2005). 3okpema, M. ®@. Ae-
dipenko, 4. A. bapan, P. 3opiBuak, O. B. KyniHn, JI. O. J100poBOJbCHKUIA,
I. I. CokonoBa nucanu 1po dpaseonoriuny cemaHtuky, 0. 1. AnpecsiH,
€. M. Bepemwarin, B. I. KocTomapoB po3risnany HallioHaIbHO-KYJIBTYP-
Hy cneundiky MoBHUX ((ppaseonoriunux) oguHuilb, M. M. Kupumnosa,
T. 3. YUepnanuena Ta iH. 3aiiMaics MUTAaHHSIMU i1i0€THIYHOI (Ppa3eoIorii.
Barato 3 1iux Ta iHIIKMX TOCTiTHUKIB 3aliMaJIMCs TMTaHHSIM TepeKiiany dpa-
3eosorii. OTke, 6araToacrneKTHICTh (hpa3eoyIOriuHOTO MaTepially 3yMOBITIOE
MHOWHHICTb ITiIXOAiB 0 i10ro BUBYEHHSI, a OTXKE, OyAb-sIKWi1 JOCBIiI aHa-
JIi3y (ppazem Oyje BasKJIMBUM, 1110 3yMOBJIIOE AKTYAJbHICTb CTYIii.

MeTa NIpoONOHOBAHOI CTY/il TOJIATa€E B aHaJi3i cTaBJIeHHsI OpUTAHIIIB
Ta YKpaiHILIiB 0 MaTepiaJlbHOro 1oOpoOyTy If GaraTcTBa Ta MaTepiaJbHO-
ro HeOJaronoayyyst il 0iTIHOCTI, BTIIEHUX B aHTJIIMCBKUX M YKPaTHCHKUX
MPUCITIB’ X Ta MpUKa3Kax.
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CdopmynpoBaHa MeTa BU3HAYAE PIillICHHS TaKMX 3aBIAHb:

— BUBYUTH JITepaTypy 3 TEMU JOCIIIKEHHS;

— 3MiCHUTHU JIIHTBICTUYHMI Ta KyJIBTYPOJIOTIYHMI aHaJli3 aHTJTiMChKUX
Ta YKpaiHCHKUX MPUCITiB’iB Ta MPUKA30K PO 0araTcTBO Ta OiTHICTD;

— IIpoaHali3yBaTU Ta MOPIBHSITU OCOOJMBOCTI HAlliOHAJILHOTO CTaB-
JIeHHSI OpUTaHLIB Ta yKpaiHLiB A0 OararcTtBa i OiIHOCTI, BTUJIEHOTO Yy
MIPUCITiB’IX Ta TTPUKa3Kax.

JI>kepenamu  OCHIKEHHS  CAYTYIOTb  Pi3HOMAHiTHI  CJOBHUKU
npuchiB’iB Ta nipukasok: JI. BacuiabeBoi, P. Peiinayra ta K. BirtmHra,
«The Oxford Dictionary of English Idioms», «The Penguin Dictionary of
Proverbs», 36ipka M. Homuca «YKpaiHCbKi TTpUKa3Ku, TIPUCTIB’S i Take
iHIIe». MaKTUIHMI MaTepiaa JOCTiIKEeHHS CKIamalTh 195 aHTIiChKIX
Ta 191 yKpalHCHKUX OOUHUILIB 3a3HAY€HOI TEMaTUKU.

Y crarti BUKOPUCTAHO TaKi METOIAW: METO/ CIIOCTEPEXEHHSI, METOIU
KOMIIOHEHTHOTO Ta KOMMNApaTUBHOIO aHali3y, METOM CYLiJIbHOI BUOIpKU
Ta KiJTbKiCHUI METO/I.

Pe3yabratn Ta muckycisa. ITin rmpucimiB’aMu po3yMiloTh CTiliKi, CTHCTI
0o0pa3Hi HapoAHi BUpa3u, 1110 MAalOTh MOBYAJIbHUM XapaKTep, BUCIOBIIO-
I0Th TIEBHY MOpaJib, 9aCTO MalOTh 3BYKO-PUTMIiUHY OpraHi3alliio Ta mepe-
JAIOThCSI HApOIOM i3 MOKOJiHHSA B TokomiHHS (Vinogradov, 2004: 192).
IIpukasku — 1ie IKMPOKO PO3MOBCIOIXKEHI 00pa3Hi BUpa3u, 1110 HEe MalOTh
y3araJibHIOBAJILHOTO CMHUCITY Ta TIOBYAIBHOI TeHAEHIil. X yacTo Ha3uBa-
IOTb 11Ie MOBHUMM achopu3MaMu. | IpucaiB’s, i mpuKa3Ku y CTUCITI hopMi
BHUCJIOBJIIOIOTH IYMKY ITIPO IMEBHI XUTTEBI SIBUILA, peaJii DiACHOCTI, JIIoI-
CbKi pUCH, BUMHKH TOIIO Yy iXHiX XapaKTepHUX i crielu(piyHUX O3HAKaX.
V34Ti 3 pi3HUX [IXKepesl HApOAHOI CJIOBECHOCTI Ha OCHOBI Oe3mocepenHix
CIIOCTepeskeHb Hal HABKOJIMIITHIM XXUTTSIM, BOHH Bil3HAYAIOThCS BIYUHIiC-
TIO BUCJIOBY Ta 3aTyIIECHICTIO IYMKH; YBiOpaBIIIM CBITOIJISIT HAPOIY Ta 0TO
0araToBiKOBHWI1 JOCBil, BOHU CTAHOBISATH HEBiI €MHUI TIJIACT HApOJHOI
dinocodii — ckapoHUIIO MyapocTi. OTXe, TPUCITIB’SI Ta TIPUKA3KU SIB-
JISIIOTH CKJIAIOBY YaCTUHY XYIOXKHBOI KYJIBTYpH Hapody, Oro HemmcaHol
CJIOBECHOCTI Y1 YCHOI HApOJIHOI TBOPUYOCTi, TOOTO (POJIBKIOPY.

Hayka, 1mo 3aifiMaeTbcst BUBYCHHSIM (DOJIBKIIOPY, HA3UBAETHCS (O1b-
kaopucmuxa. OOTBKIIOP SIBJISE CIOBECHI, TyXOBHI Ta MaTepiaTbHi aCITEKTH
KYJIBTYpH, SIKi, 3MiHIOIOUHMCH, TIepenaloThcs crankoBo. Hampsm ¢onb-
KJIOPUCTUKU, O00’€KT SKOTO CTAHOBJISITH CaMe TPHUCIIB’S Ta MPUKa3KH,
Ha3WBa€EThCS Mmapemionorist. I[lapemionoeis — 11e 9acTUHA (DOJBKIIOPY, SIKa
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00’eTHY€E HalKOPOTIIIi XXaHpH, 110 B 00pa3Hiii (hopMi BiITBOPIOIOTH Hali-
YACTOTHIIllI IBUILA Ta peajii MiMCHOCTI: TPUCIiB’a, MPUKAa3KM, 3araaku,
TOCTHU, BiTaHHS, ToOaXkaHHs, MprUKMeTH Tollo. Lle cioBecHi MiHiaTOpH,
IO B TIpolieci (hopMyBaHHS 3aKpIilMJINCS SIK CBOEPIAHI ycTajeHi ¢hopMu,
o0pa3Hi Kirinie. 3 yacoM YacTHHA 3 HUX yTpaTuia CBOE TIepBiCHe 3HAUEHHS
a00 HabOy1a HOBOTO, O1JIBII cydacHOTO ceHcy. OmHaK y 6araTbOX IMPUCITIB’ IX
Ta MpuKa3Kkax 3adikcoBaHi eJJeMeHTH JaBHiX Mi(DiYHUX ySIBJIEHb, PUCH JIO-
icTopuuHOi 100U, 1110 3aCBiIUye iXHE JaBHE MOXOJXEHHS i Ja€ MiacTaBU
BimHecTH uei ix (i, ragaHo, XXaHp y LJIOMY) 00 HaiIaBHIIIWX YTBOPEHb
YCHOI CJIOBECHOCTI. BimmaBHa mpurciB’st Ta mpuKa3Ku BUPOOMIN OCHOBHI
JKaHPOBI 03HAKM, BUKOHYIOUHM BilTIOBiTHI OOpa3HO-MOBJICHHEBI (DyHKIII,
Ta BUOKPEMILIHCS SIK TIEBHE CJIOBECHE SIBUIIE. 3TiMHO 3 HA3BOIO HAYKH, 1110
BHUBYAE TIPUCIIiB S Ta MIPUKA3KX (TTApeMioJIorisl), BOHM AiCTalOTh iHIIIOI Ha-
3BU — napemii.

OxpiM (OJBKIIOPUCTUKM Ta ii pO3Mdily, MmapeMiojiorii, IpUcCIiB’a Ta
MpUKa3KW BMBYA€E MOBO3HABCTBO, a caMe OKpeMMUH ii po3min — ¢paseo-
Jsioris. [Tpote mapemiosnorig Ta ¢ppa3eosoris BUBYAIOTh iX i3 pi3HUX CTOPIH:
(boIBKITOPUCTHKA PO3TIISIAAE ITapeMil SIK KaHp YCHOI HApOITHOI CJIOBECHOC-
Ti, aHaJi3y€e iX i3 MOMISIAY KOMITO3MLIii, XyJI0XHbO-00pa3HOI CTPYKTYpH,
imefitHOro HaBaHTaXKE€HHSsI; (Ppa3eoJIoris K PO3diJl MOBO3HABCTBA BUBYAE
JIMILIE JIHTBICTUYHUI aCMEeKT mapeMiil, TOOTO TOSICHIOE IXHE JIEKCMYHE
3HAUYE€HHsI, BUBYA€E OCOOJIMBOCTI 1X Y)KMBAaHHS B XKUBOMY MOBJIEHHI.

OcKinbK1 Halle JOCTiIKeHHs 3MiHCHIOETECS B pycli MOBO3HABCTBA,
JIJISI HAC CYTTEBI IYMKU TIPO MIPUCITIB’ g Ta TPUKA3KM 3 TTO3U1IiT (Dpa3eoJIorii.

OpHak Tpeba BiZ3HAYMTH, 110 HE BCi BUEHi BiTHOCSTH IPUCIIB’S Ta
npuKa3ku 10 ¢ppaseoJiorii. Tak, HanpuKIIaa, Taki MOBO3HaBli, sik S1. A. ba-
paH, B. B. Bunorpanos, C. Braxos i C. ®nopin Ta iH. (uB., Hamp.: ba-
paH, 3umompst, 2008; Vinogradov, 2004; Vlakhov, Florin, 2004) Bxiroua-
FOTh iX 10 (hpa3eoIOTiYHOTO CKIIATy MOBH, aKIIEHTYIOUM Ha TOMY, IIIO IIMM
OJMHUIIIM MOBM TaK caMo, K i1 iHIIUM (pa3eosiori3Mam, BJIaCTUBI Taki
OCHOBHI 03HaKM ()pa3eoyIOTiUHOCTI, SIK CTIMKIiCTh, CEMAaHTUYHA LITICHICTb,
eKCIIPeCUBHO-CEMaHTUYHa BUpa3HicTh. ¥ cBolo uepry, H. H. AMocoBa ta
IesKi i mocaimauky (muB.: Amosova, 2010) He 3romHi 3 UM CYIKEH-
HSIM, MOTMBYIOUYH CBOIO MO3UIIII0 TUM, 11O HA BiAMiHY BiJ ()pa3eoaori3MiB,
SIKi €KBiBaJICHTHI CJIOBAM YU CJIOBOCITOJTYYEHHSIM, (hpa3eoIoTriuHi OTMHUILL
eKBiBaJIeHTHI peueHHsIM. Llst o3Haka, Ha IXHIO IyMKY, IyXe CYTTEBa I BU-
OKPEMJITIOE TIPUCIIiB’SI Ta IPUKA3KKU B OKPEMY TPYITY MOBHMX OAWHUIIb.
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Mu 1iIKOBUTO 3rOIHI 3 TAKOIO apTyMEHTalli€l0, MPOTe BCJi 3a 3a3Ha-
YeHWMHM BUIIEC BYCHUMH HE BBaXKAEMO JAHUU apIryMEHT CYTTEBUM, a TOMY
OymeMo po3mIsiAaTH IIPUCIIB’ S Ta MPUKA3KU SIK (Gpa3eoIoTidHi OMMHMUIIL.

BcTraHoBMBIIM HaJIeXXHICTh MPUCIIB’IB Ta TTPUKA30K 10 (Ppa3eostoris-
MiB, CIIpoOyEMO BU3HAUYUTHU IXHE Miclie cepen iHmX. IcHye 6araTo Kjiacu-
dikaniii ppa3eosoTiYHNX OOIMHUIIb, 110 TAKOX BPaXOBYIOTh ITPUCITIB’S Ta
mpuKa3ku. Ha maanii MOMEHT HaOITBII yIaI010 BBAXKAETHCS CEMAaHTUIHA
Knacugikaiisa ¢Gpa3eonoriyHUX OAMHUILL, 3allpOIIOHOBAHA aKaJleMiKOM
B. B. BunorpamoBum. B ii o0cHOBY MOKJIaJieHO T€ CIiBBIIHOILIEHHS, SIKE ic-
HY€E MiX 3HAaUEHHSIM (Ppa3eoIOriyHOro LJIOro Ta 3HAYeHHSIM KOMITOHEH-
TiB y itoro cknangi. OTxe:

1) gpaszeonoeiuni 3powenus (abo idiomu). J1o HUX HaJIeXKaTh TaKi CTiiKi
CJIOBOCIIOTYYCHHSI, 3HAUCHHS SIKUX HisIK He 3yMOBIICHE 3HAUCHHSIM OKpe-
MUX CJIiB, 11O BXOILTH IO IXHBOTO CKJIady. 3HAYEHHS 1IiJIOro JOBiJbHE Ta
HEBMOTHBOBaHe. BOHM MapKylOTh YCHE MOBJICHHS, IIPOCTOPIUYST Ta BU-
KOPHUCTOBYIOTBCS SIK 3aCi0 00pa3HOTO KOHTAKTHOTO y3araJbHEHHS TyM-
k1. HeBUmankoBo BOHM BXKMBAIOTHCS B YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI
3 BIATIHKOM MpocCTOpiuusi, B 0ilifHOMY YCHOMY MOBJIEHHI, JJIsI imMiTalii
TIePIIIOTO Ta IPYTOro TUITY MOBJICHHSI B XYIOKHBOMY TeKcTi. Lle HafiMeHTIT
YUCAECHHUI TUM, IO XapaKTEPU3YETHCSI HAMOLIBIIO CHASHICTIO €J1EMEH -
TiB. Hampukian, a mare’s nest «<HiCeHITHUIISI», a fishy story «BUTagKa»;

2) gpaszeonoeiuni eonocmi. BoHN TaKoXX HEIMOMTBHI 32 3MiCTOM i Ta-
KOX MamTh €IWHE, IiTiICHEe 3HAUCHHS, ajle 1I¢ 3HauYeHHsI YMOTHBOBAaHE,
MOB’s13aHe i3 PO3YMIHHSIM OOpPa3HOTO CTPMXKHS, Ha OCHOBI SIKOTO BOHO
yTBOopeHe. fk 3a3Hauae I. C. AnekceeBa, 11e MeTaOpPUYHI CIIOIYKH, 10
MaroTh IIMPIIUN Jiala30H BXUBaHHS, TOMY 110 HE MalOTh BilTiHKY Ipy-
6oro mpocropiuus (Alekseeva, 2004: 192). B. B. BuHOTrpamoB BiTHOCHUTB 10
L€l TpYIM TaKOX MPUCTIB’S Ta mpuKa3kyu. Ppa3eosIorivyHi €JHOCTI MalOTh
3HAYCHHS IIIJIOTO, IO CKIIAZAETHCA 3i 3HAYeHHS ixHiX ((ppa3eooriqyHmx
€THOCTE) KOMITOHEHTIB, Ta OYBalOTh 3BUYATHO TTIEPEHOCHUMU, MeTado-
puaHuMHA. Ll o6pa3HicTh 3yMOBIIOE eMotliiiHe 3abapBicHHSI. Dpaseoso-
TiYHI €THOCTI TPAIUISIOTLCS B pO3MOBHOMY YCHOMY MOBJIEHHI, B oilliii-
HOMY YCHOMY MOBJIEHHI, B 0araTbOX TeKCTaX 3aC00iB MacoBoi iH(opMmallii.
Lls rpyna HabaraTo yMcieHHila, ii CKaan JoBoji ogHopigHuil. Hampu-
KJan, a short cut «<KOPOTKUIA LIJISIX», to skate on thin ice «pU3NKyBaTH»;

3) ¢paszeonoeiuni cnoayku. J1o IXHBOTO CKJIamy BXOISTh TaKi CJIOBa,
3B’SI3KM SIKMX i3 iIHIIUMU CJIOBaMM OOMEXEHi, SIKi YyTBOPIOIOTH CITOJIYKY
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TIJIBKA 3 TIEBHUM 3aMKHYTUM KOJIOM cJiiB. Ppas3eosioriyHi Crosyku Bif-
Pi3HSIIOTHCS Bifl EIHOCTEI TUM, 1110 OJHE 3i CJIiB Y IXHbOMY CKJIaJli BXKMBa-
€ThCS Yy MEPEHOCHOMY 3HAa4eHHI a00 XapaKTepu3yeThCs 3B’ SI3aHICTIO 3HA-
YEHHSI, SIKe TIpUTaMaHHe CJIOBY TiJIbKM Yy MeBHili, 1OCUTb OOMEXEHili rpyIti
BupasiB. Hanpukian, to make money «3apoOJsaTHl TpoOllli», fo pay attention
fo «3BepTaTH yBary Hay, fo lose time «MapHyBaTh 4ac». CTiliKiCTb TAKUX BU-
pa3iB CIMPAETHCS HA 0OMEXXEHY CIoIydyBaHiCTh CiB. TyT MoxkuBa 3MiHa
rpaMaTu4dHoOi (hopmMu. MoXIMBa TaKOX CMHOHIMIYHA 3aMiHa, ajie BOHA 00-
MmexeHa. Llg rpyna Haii6inbin yncnenHa. Taki (ppa3eonoriaMu BXKUBAIOTh-
cd B yCiX TUMax TeKCTy. BoHn He MaloTh HallioHanbHOI crieundiku. Obpas-
HICTb, 1110 JIEXKUThb B IXHili OCHOBI, CTepTa.

Oxpim cemanTnuHOI Knacudikauii B. B. Bunorpanosa, icHye 11e 0ara-
TO iHIIMX Kiacudikaiiil (ppa3eosiori3MiB, y IKUX TIPUCITIB’S Ta TIPUKA3KU
nocigarots okpeMe Micie. Tak, O. B. ®denopos yeoin 3a b. A. Jlapinum 3a-
JIEXKHO BiJl 3JIMTHOCTI (Dpa3e0I0TiYHMX OOUHUIb PO3TJISIA€E TPU TaKi TPYITN:

1) nepeminui crosocnonyuents, 0 SIKMX BXOISITh i CTiliKi (hpa3eosioriuHi
crnionyku (3a TepmiHosnorieio B. B. Bunorpanosa);

2) cmiiiki memagopuuni cnoayKku, 10 YiTKO BUOKPEMIIIOIOTHCS «HasIB-
HICTIO CTEPEOTUITIYHOCTI, TPAAULIIHOCTI Ta MeETA(POPUIHOTO TTEPEOCMMUC-
JIEHHSI, BiAXOIY Bia nepBicHOro 3HauyeHHs» (uuT. 3a: ®egopos, 2002: 219);

3) idiomu, 110 BiAPi3HSIOTHCS Bif MOMNEPEIHBOI TPy «OiIbII necop-
MOBaHMM, CKOPOUCHUM, MAJeKUM Bill TIEPBICHOTO CKJIAIOM (JIEKCUIHUM
Ta TpaMaTUYHUM) i 3HAYHMM ITOCJIA0JICHHSIM TOi CEMAHTHUYHOI WICHO-
PO3AUILHOCTI, 110 3yMOBJIIOE MeTadopuuHicTh» (IUT. 3a: Demopos, 2002:
220). ToBopsiuM iHIIMMMU CJIOBAMU, YMOTUBOBAHICTh TYT YTpayeHO.

Hpyra Ta TpeTs TpynM BiIMoBigalOThb (pa3eoOTiUHUM €IHOCTIM
Ta (pas3eosorivHUM 3polleHHsIM Kiacudikauii B. B. Bunorpanmosna.
[Tpucnis’st Ta MpUKa3KM TOCTITHUK BiTHOCUTD 10 APYTOi TPYIIH, TOOTO IO
MeTachOPUYHMX CIOJYK, BiI3HAYAIOUM, IO 1Ii OAWHUII SBISIOTH 3aBEpP-
IIEHW BUCJIiB i MalOTh (hOPMY CaMOCTIiTHMX (YaCTO STNTUIHNX) PEUCHD,
TUM CaMUM YTBOPIOIOUHM BXE CAMOCTIHY OIMHUIII0 KOHTEeKCTY (Penopos,
2002: 224-225).

3rigHo 3i CTPYKTYpHOIO Kilacuikallieto, 3anpornoHoBaHow O. B. Ky-
HiHUM, TIpUCHIB’S Ta MPUKA3KM HajiexXaTh OO0 Tpynu (hpa3eosori3MiB 3i
CTpYKTYypol1o pedeHHs. OKpiM maHOI Irpynu, JOCTIZHUK PO3TIsIaE Cyo-
CTaHTUBHI, Ji€CTiBHi, aaBepOiasbHi, an’€KTUBHI, BUTYKOBI, TTPEITO3ULIiii-
Hi, BcTaBHi paseosnorizmu (Kunin, 2005).
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B. C. BunorpamoB Ha3MBa€ MPUCIiB’S Ta TIPUKA3KHU TIPEAUKATUBHUMU
¢pazeonorismamu. OKpiM HUX, BiH BUBYAE JEKCUYHI Ta KOMIIapaTUBHI
dpazeomoriuni ommHmii (Vinogradov, 2004: 183). JocaimHUK HATOJIOIIYE,
11O TIOTIPY Te, 110 BJIACHE MPUCIIIB’S Ta TIPUKA3KM €KBiBAJICHTHI HE CJI0-
BY, SIK iHIII (Dpa3eoIori3aMu, a peyeHHIO, BOHI CTAHOBJISITH OKPEMY TPYITY
¢dpas3eoqoTiYHNX OOUHUILB i TOMY HajeXaTb A0 (pa3eooriuHoro (GoHIy
MoBHU. BiH TakoxX Kaxe, 110, HA BiAMiHY BiJ iHIIMX (gpa3eonoriamis, 00-
pa3Ha HaIllOBHEHICTh, TOOTO BHYTPIlIHS (hopma, TIPUCITIB’IB i MPUKA30K,
y OUIBIIOCTI BUMAIKIB 30epirae cBoro 3HaunMicTb. Hocii MOBU He TilbKM
3HAIOTh CMUCJ MIPUCITIB’S YW MPUKA3KU i1 CUTYallilo, B SIKiil iX Tpeba BXKU-
BaTH, ajie i cipuiiMaloTh 06pa3, MeTtadopy, MMOPIiBHSIHHS, IO (DOPMYIOThH
MPUCTiB’g a0 TTpUKa3Ky. 3BiCHO, MEPBiCHI peaii, OB’ sI3aHi 3 BAHUKHEH-
HSIM TIpUCIiB’S 200 MpUKa3KH, 3a0yBaloThest. [IpoTe, IXHST JBOTIIIAaHOBICTh
30epiraeTbes. IXHiil TIPIMMIT Ta TIEPEHOCHWIT CMUCI iCHYIOTb OIZHOYAC-
HO. CMHUCIT BiJTbHOTO CJIOBOCITOIYIEHHSI, 110 JICXKUTh B OCHOBI IIPUCITIB’SI
abo MpuKa3Ku, Ta iXHilA TTIEPEHOCHUI 3MICT aKTyalli3yEThCSI B MOBJIEHHI
(Vinogradov, 2004: 192).

B. 1. Kapa6an Ta /I>x. Meiic po3pi3HsIIOTh iHTepHAalLliOHAIbHI Ta €THOC-
neundivyHi, a TakoXX 00pa3Hi Ta Heobpa3Hi IpucitiB’s Ta npukasku (Kapa-
6aH, Meiic, 2003: 336).

Takum 9YHOM, MU OyIEeMO PO3IJISIIATH TIPUCIIIB S I MPUKA3KKU BJIaCHE
K paseosnoriuni exHocTi (B. B. BuHOTpamoB), sIK cTiliki MeTachopudHi
crionyku roxioHo mo I. C. Anmekceesoi, O. B. ®enopona (Alekseeva, 2004;
Vinogradov, 2004; ®emopos, 2002).

MeTon cyuiibHOI BUOipKM 3 nediHiliil 4 CJIOBHUKIB aHTJINCHKNX Ta 1
CJIOBHHMKA YKpaiHCHKUX TIpUCIiB’iB i mpuka3ok (Vasilieva, 2004; Rideout,
Witting, 1997; Oxford Dictionary, 2020; Penguin Dictionary, 2000; Homuc,
1993) 103BOJAMB HaM 3HAWTHU Ta MpoaHaiidyBatu 195! anriicbkux ta 1912
YKpaTHCHKUX TTPUCITIB’ 1B i TIpUKa30K Mpo 6aratcTBo Ta OimHicTh. Kpurepi-
SIMUA BUOIPKU CIIyTyBaIu:

a) HasIBHICTh Y MOCTIIKYBaHUX ONMHMIISX CIIiB-iHIMKATOPIB, 10 HaJle-
XaTb 00 JeKcnKo-ceMaHTUUHUX 1moJiiB «BATATCTBO» ta «BIJIHICTb»,
30KpemMa, money, wealth, fortune, rich, prosperity VS poor, need, poverty,
necessity, want, beggars it nesKi iH., a TAKOX iXHIiX YKpaiHCHKUX BiIITOBiMI-
HUKIB;

! laHa KiJIbKicTh TIpuitHgTa Hamu 3a 100 %
2 [laHa KiJbKicTh npuitHsaTa Hamu 3a 100 %

60

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

0) 3arajqbHMII CMMCJ TIPUCTIIB’S Ta MpUKa3KK. Tak, HaIpuKiIam, Taka
TpuKasKa, sk Silence is golden (Moéuanus — 3040mo), IOTIPU HASIBHICTD Y
Hilt cyioBa 1eKcuko-ceMaHTHIHOTO 1oJist «BATATCTBO» golden ‘30m010°,
He BBIMIIIIO B HAIIl CITMCOK, TOMY IIIO 3aTaJIbHUI CMUCT IIPUKA3KK HisIK He
MOB’SI3aHUI i3 MaTepiaJIoM HAILIOTO AOCIIIKEHHSI.

3arayioMm Tpeba BiI3HAYWTHU, IO 3 YCi€l KiITBKOCTI 3HAWAECHUX Ta IIPO-
aHaJTi30BaHUX HAMM aHMIIHCHKUX i YKpaTHCHKUX MPUCIIB’IB Ta TPUKA30K
npo GaraTcTBO Ta OiMHICTH IMepeBaXkHa OUIBIIICTb 3 HUX — 1€ MPUKAa3KU.
Ho mpuchiB’iB, 110, K yXKe 3a3HaYajocs BHUIIE, MalOTh TTOBYAIBHUI Xa-
pakTep, MOXXHA BiTHECTH, HAIIPUKJIA, TaKi:

Better give a shilling than lend a half-crown.

Better be born lucky than rich.

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

Never spend your money before you have it.

Waste not, want not.

Ipowi 6epexcu — oHu il mebe 8pamyoms.

Xouew pozbacamimu — 6y0b cim poKie ceumero.

CTpYKTYpHO BOHM MOXYTh SIBJISITU 200 TTPOCTi, a00 CKJIagHI peYeHHs,
TIpoTe, B TIEPIIili iXHiil YaCTUHI 000B’I3KOBO CTOITh JIECTOBO B HAKA30BOMY
cIoco0i, 10 TTepeaae Ty caMy MOBYAIbHY TEHIEHIIi0, BIACTUBY ITPUCITiB’IM.
IIpuka3ku TaKoX CTaHOBJISATH MPOCTI a00 CKJIaaHI, MOBHI a00 HEMOBHI pe-
yeHHs. Hampukianm, Taki TpuKa3Ky MaloTh CTPYKTYPY IIPOCTOTO PEUCHHST:

A light purse makes a heavy heart.

A penny saved is a penny gained.

Money begets money.

Money is a root of all evil.

bidnicmo npuzeodums 0o eiiinu.

A TIonaHi 111e HK4e — MaroTh CTPYKTYPY CKIIATHOTO PEUCHHS:

Penny — wise and pound — foolish.

Money often unmakes the men who make it.

He lives long that lives well.

Jloduna éukonye 3010mo, 3010M0 3aKONYE NHOOUHY.

Jly>ke 9acTo MPUCIIiB’S Ta MPUKA3KU TIpo 0araTcTBO Ta OigHICTH Oymy-
FOThCSI Ha TIPOTUCTABIICHI — aHTUTE3i:

A heavy purse makes a light heart.

A light purse makes a heavy heart.

A light purse is a heavy curse.
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A miserly father makes a prodigal son.

1t is better to give than to take.

Great spenders are bad lenders.

Children are poor men’s riches.

He mak dobpe 3 epowuma, sx noeano 6e3 Hux.

Maaenvka 3aiieuna npuHoCUmMb @eAUKI CINPANCOAHHS.

bionicmos He eanvba, ane ii He geauKa wana.

JlocniKyBaHMM OAMHUIISIM BJIACTMBA aHTOHIMis Ta CMHOHIMisl. Tak,
HamnpuKJIaa, rnepiia MpuKa3ka y HaBeleHOMY BUIILE CIUCKY CEMAaHTUYHO
MPOTUCTABJIEHA PYTiii Ta TPETiii, 110, B CBOIO Yepry, CHHOHIMiUHI OJHa
OJIHiA.

Necessity is the mother of invention.

Want is the mother of industry.

Need makes the old wife trot.

Need makes the naked man run.

Need must when the devil drives.

VYei 1i npukasku mpo OiaHICTh MalOTh €AMHE 3HAUYCHHSI — «3JIMIHI Ha-
BYaTh BCbOMY». TaKMM YMHOM, CUHOHIMisl — XapaKTepHa O3HakKa J0CJIi-
JKYBAaHUX ONUHULIb.

JloBouti yacTo y rmprkaskax Ipo 6aratcTBo MoxXHa 3HaiTh emasy. Ha-
TPUKIIA,

He that serves everybody is paid by nobody.

He that serves God for money will serve the devil for better wages.

He that will thrive, must rise at five.

He mak dobpe 3 epouiuma, sk noeano b6e3 HuXx.

CodninHy YacTUHY 3HAMAEHUX Y 3a3HAYEHUX BUIIIE JXKepesiax MPUKa3zoK
CTaHOBJISITh PUMOBAHI MPUKA3KU:

A light purse is a heavy curse.

A penny saved is a penny gained.

Penny and penny laid up will be many.

Great spenders are bad lenders.

Cpibno-3040mo msexe 401068iKa 6 6040mo.

KinbkoMm aHIIiAChKUM TTpUKa3KaM BJaCTUBA BapiaTUBHICTb CTPYKTYPU:

A beggar may sing before the thief (footpad, pickpocket).

Bci Tpu MOXXIMBI BapiaHTU TIpUKAa3KKW HaJleXaTh 10 OJHOI0 CEMaHTHUY-
Horo o «3JIOUMH» (thief ‘kpamiit’, footpad ‘po36iitHuK’, pickpocket
‘KUILIEHbKOBUI 371011 .
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Sk Binznavae nocaigauug C. I. Tep-MinacoBa, cTaBlieHHSI OpUTAHIIIB
1o 6ararcTBa 3a octaHHi 100—150 pokiB 3minunocsa. Hanmpuknan, y XIX
CTOJIITTI OyTH OGaraTum Oya0 0€3yMOBHOIO MEPEBArol0 JOIMHUA, OCKIIbKU
et ctaTyc HEOIMIHHO «IapyBaB» il TTOBary, MOIIaHY, 3a3APOIIIi, YIeCIH-
Be ctaBieHHs1 oToyeHHs1. [Ipore B XX—XXI CTOMTTSIX, KOJIU CTaJIU Bifgo-
MUMMU iCTUHHI OCHOBU OyJib-IKOTO 0araTcTBa i ycim 0yJio BXe 3p03yMiJio,
1110 0araTCTBO KiJIbKOX CTOITh Ha OiMHOCTI Ta 3MIMAHSIX OUIBIIOCTI, 6araTum
JIIOISIM MOTPiOHO HiOM BUITpAaBIOBYBATMCS 3a CBill CTAaTOK i HE XM3yBaTU-
csg HuM (Ter-Minasova, 2000: 94). OnHi€ero 3i 3HAYMMMX PUC HalliOHAIb-
HOro XapakTepy OpuTaHIIiB € ixHs OepexxauBicTh. Lle MmoxkHa modaunuT B
MPUCITiB’IX Ta MpuKaskax. Hampuknan:

A penny saved is a penny gained.

Penny and penny laid up will be many.

Y ceMaHTMYHOMY BiZHOIIIEHHI BCi aHTIIMCHKI TIPUCTIB’A Ta MPUKAa3KKN
TIPO TPOIi AyKe Pi3HOIIIAHOBI. 3 OJHOTO OOKY, BOHU aKTyaJli3yloTh izelo,
1110 JIIOJM, SIKi MPALIOIOTh Ta 3apO0JISIIOTh IPOLLIi i He 00SIThCSI PUBUKHYTH,
BapTi ITOBary, 3aXOIJICHHS Ta cxBajeHHs. Hampukian:

Nothing risk, nothing win.

Plenty is no plague.

No bees, no honey; no work, no money.

3 mpyroro 00Ky, BeJINKi rpOIlli HIKOJIM He MOXYTh OyTH HAaXXKUTi Y4ECHO
(TIpo 11e CBITYMTH BeJMKAa KiIbKiCTh aHTJIMCHKUX IPUCIIIB’IB Ta IpUKa-
30K), TOOTO Oararii — 11e HeHaXXepJIMBi, HEUECHi JIIOIN.

Muck and money go together.

Where there’s muck, there is brass.

Money often unmakes the men who make it.

A great fortune is a great slavery moujo.

B ykpaiHchKilt CBiTOMOCTi 6araTcTBO OibIIIOI0 MipOIO 3aCYIKYEThCS:

Jloduna eukonye 3010mo, 3010M0 3aKONYE NHOOUHY.

Kaoxcymo: «6ioni aodu», 60 6azamii — He arodu.

Cpibno-310mo mseHe 4on06ika 6 6010mo.

IIpore ykpaiHLi Bce X TakKy 4acTO BOJIiIOTh po30araritu, aaxe OyTu
OigHUM Tipie, HixXK 6araTuM:

Kpawe decsamo 3amkis, Hidc 00Ha bioHicmb.

bidnicmo He eanvba, ane il He 8eAUKa WAHA.

Ipowi — mamona, ane s ix Hema, mo eeauxa dioa.

bidnicmo npuzeodums 0o eiliHu.
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He mak dobpe 3 epouiuma, sk no2aHo b6e3 HuXx.

Ocmannio copouky 3akaady, a bazamum 6yoy.

B ykpaiHChbKMX MpUCTIB’IX Ta MpUKa3Kax Mpo 0araTcTBO Ta OiMHICTH
HaifyacTile rpolili 3acyIKyThCsl TaK caMo, sIK 1 Ti, XTO ix 3apoosisie. Ha-
TPUKIA;

Yum 6aeamuia atoouna, mum 60Ha cKyniuia.

Kynaemobcs y 3010mi | He 6apmuil 1amMano2o wensea.

Xouew pozbaecamimu — 6y0b cim pokie ceuHero.

ITinkpecntoeThes imest, 10 6araTo rpoiluei — 1e Tarap:

Baeamo maiina — 6aeamo mypoom.

I1pote iHKOIM MIAKPECTIOETHCS, 110 TPOILI BCE 3K TaKU Tpebda 3apo0JIsiTu:

Y dobpoeo maiicmposoeo myeuit eamareyp.

Tpyosuua koniiika 200ye 008IKY.

CraBeHHST YKpaiHIliB Ta OpUTAHILIB 1O OaraTcTBa Ta OiMHOCTI myXe
cxoxke. He3Bakaroun Ha Te, 1110 nepeBakKHO i OpuTaHIi, i yKpaiHlii BBa-
XKalTh, 1110 rpolli — 1e a00pe, Tpeda iX 3apo0IsiTU, BOHU padsTh HE 3a-
OyBaTu MpoO iHIUI L[IHHOCTI Yy CBITi, SKUMU JIIOAWHA TTOBUHHA AOPOXKUTU
OibINe, HiXK TPOIITMMA: APYKO0a, JTIOACHKI MOUYTTS, XKUTTS, 3MOPOB’s, YeC-
He iM’g To11o. Bee 11e mopiBHIOETLCS 3 TpoIIMMA, I TTIOPIBHSIHHS — He Ha
KOPHUCTb TPOLIEHA.

Wealth is nothing without health.

Good health is above wealth.

Character is prosperity.

A good name is better than riches.

A good name is a rich heritage.

Better be born lucky than rich.

Wit is better than wealth.

Good advice is beyond price.

Riches take wing, honour will cling.

They are rich who have good friends.

3a epowi He kKynuw Hi bamoka, Hi mamepi, Hi pOOUHU.

Kpawe 30nomuuk wacms, nixc oynm 3010ma.

Ipoweii bazauvko (Ha ceimi), a wacms mano.

HaponHa MynapicTh, yrTiieHa 1 B aHIIMACBKUX, 1 B YKpaiHChbKUX
MPUCTIB’SIX Ta MPUKa3Kax, BUUTh HAC, SIK TpeOA MOBOIUTHUCS 3 TPOLITUMA:

Penny — wise and pound — foolish.

Never spend your money before you have it.
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Short debts make long friends.

Easy come, easy go.

Waste not, want not.

Ipowi 6epexcu — 6onu it mebe 8psamyoms.

Manenvka 3aiieuna npurocums eauki cmpajicoanHs TOIIO.

ToGT1O rpoiili MOBUHHI CIYyXXUTHU JIIOAWHI, a HE HABIIaKW, 3 TPOILIMMa
Tpeda MOBOAUTUCS 00auJIMBO, Tpeba 3aBXAU 3HATU Mipy, HEMOXJIUBO aHi
JlaBaTu, aHi OpaTu B OOpri T. iH.

Ilo cTocyeTbcst OiAHOCTI, TO B 000X KYJIBTypaX IiAKPECIIOEThCS, 1110
OIIHICTh CTUMYJIIOE aKTUBHICTb, YUUTh YMiHHIO BUKPYUyBaTUCSI Ta 3apO-
onsTH.

Necessity is the mother of invention.

What is the whetstone of wit.

Need makes the old wife trot.

bida ecoomy Haguume.

bida eumyuums, 6ida it 6uyuums TOIIO.

3rigHo 3 XpUCTUSHCHKOIO MOPAJUIIO, i B aHIIIHACHKUX, i B YKpaTHCHKUX
TIPUCITIB’SIX Ta MPUKa3Kax IiIKPECIIOEThCS MMOTaHWI BILUIMB TPOIIeii Ha
JIOZIE.

Money is the root of all evil.

Money is the sinews of war.

Ipowi — m’a3u éitinu.

XPpUCTUSIHCTBO, 3aCyIXKyH4u 0araTCTBO, aKlLEHTYE Ha KOPUCTOJI00-
CTBI, sIK€ «3Ba0JIIOE», TOOTO CITOKYILIAE, BiBOJIIKAE BipsiH Bil CIIyXiHHSI
Tocnony.

B ykpaiHChKili KyJabTypi 111 HiAKPeCI0ETHCSI 3HAUMMICTh IpOLLIei y Xa-
OapHULTBI:

Koau epowii eosopsams, modi npasda moguume.

Ipowi giomuxarome yci deepi.

CpibHuii monomoxk 3ani3Hi deepi npobusa.

3on0mo He 2060pums, a uydeca meopume.

Koau 30n0mo Hasepx cnausae, modi npagda Ha OHO NOPUHAE

IIpote B Litomy Tpeba 3a3HAYUTH, 1110 B YKPATHCHKIili CBIIOMOCTI CTaB-
JIEHHS 10 Tpolleil HabaraTo OijbIl MO3UTUBHE, HiX A0 OimHOCTI. byab-
SIKUM Oimap Mpie 1mpo Te, 106u posdaraTtitu. HegapemHo X KaxyTb Ak
Koniilka eedemucsi, mo i doope xcusemocs. HAxou locnods aobus 6ioHsKa,
0i0HsK He Oy6 Ou 0ioHaKom. OcmanHIo COPOUKY 3aKaady, a bazamum 6y0y.
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BucHoBku. 3arajom abCcodOTHA OUIBLIICT aHIIIACHKUX Ta YKpaiH-
CbKMX MPUCJIB’iB Ta MPHUKA30K caMme Mpo 0araTcTBO, a He Tpo OinHicThb. 3i
BCiX IpoaHasi30BaHUX MPUCTiB’iB Ta MPUKA30K Mpo O6araTrcTBo/0iAHICTD B
AHITIACHKIN Ta YKpalHCBKIl KyJbTypax 06araTcTBoO 3aCymKyeThest B 11,3 %
ta 13,1 % BignosigHo, a GimHicTh BUnpaBaoByeThesa y 5,1 % ta 6,3 % Bia-
noBigHo. DinocodchbKe cTaBiIeHHs 10 O6aratcTBa,/0iIHOCTI B yKpaiHIIiB Ha-
siBHe B 2 Bunankax (1,1 %). Take ctaBjieHHsT He OyJIO IOMiYeHO B OpUTaH-
wiB y3araii. ITogiOHa pi3HULIS MiX TMiACBIAOMMM CTaBJIEHHSIM OpUTAHILIIB
Ta yKpaiHLiB 10 Ipollieil MPU3BOAUTh J0 TOTO, 110 aHIJIOMOBHUII COLIiyM
MO3UlLIiOHY€E (heHOMEH OiTHOCTI SIK HEeHOPMAaTUBHMI Ta HeOaXKaHW i Ha Bil-
MiHY BiJl yKpaiHOMOBHOTO COLIiyMY, Ie OyTH OiTHUM HE TaKMI TSKKUM Ipix.

ITepcnieKTUBH 1OCITiIKEHHS MU 0a4MMO Y BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEN Te-
penayi NMpUciB’iB Ta MPUKA30K MPY MepeKIaii.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of proverbs and sayings in domestic and
Jforeign linguistics. Here they are defined, their linguistic status is established,
and their place in phraseology is outlined. A particular thematic group of Eng-
lish and Ukrainian proverbs and sayings denoting wealth, material well-being
and poverty, material disadvantage is also considered and their linguistic and
cultural characteristics are given. Proverbs and sayings reflect the rich historical
experience of the people, ideas related to labor activities, everyday life, culture,
relations between people and their attitude to certain things and circumstances.
Correct and accurate use of proverbs and sayings gives the language a unique
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originality and special expressiveness. Proverbs and sayings very often transfer
from one language to another. Sometimes it is difficult to distinguish a folk prov-
erb or a saying from a borrowed one, because they often have a supranational
character and reflect the “laws of nature”, including the human one. However,
a significant part of them correlates with the facts and laws of socio-historical
development, social consciousness, mental composition of a certain ethnic group,
that is, it belongs to this ethnic group. It is interesting, and nowadays even nec-
essary, to study the culture of ethnic groups through the study of the linguistic
embodiment of the experience of peoples. Through the prism of its worldview, each
nation perceives life in its own way and transmits its cultural features in language.
After all, we live in a time when the mixing of languages and cultures has reached
an unprecedented scale, intercultural communication has become relevant, and
the problem of understanding actions, deeds, attitudes, assessments, and not
Just words of representatives of foreign cultures, and fostering tolerance for them
through understanding has come to the fore. Proverbs and sayings as a separate
layer of folklore, which really embody the thoughts of the people, are fertile ma-
terial for this. All of the above and even more contribute to a person’s interest
in studying this priceless treasure, a whole folklore layer. Many scientists from
different countries of the world studied them, but a lot still remains unsolved until
the end. That is why our study of the peculiarities of the linguistic embodiment
of human thought in the form of proverbs and sayings continues to be relevant.
Key words: proverbs, sayings, wealth, poverty, culture, picture of the world.
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